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the nominative (Seint Sampson /​ bischop, Worcester Cathedral Q.84).13 
Furthermore, the matrix language influences the forms of some personal 
names (Sancti Iacobi apostoli, Royal 2 A XVII; Seint James apostil, 
Worcester Cathedral Q.84; Seint Jame le apostle, Harley 273; emphasis 
added). The same is true for epithets (Sancti kenelmi regis & martiris, 
Egerton 3277; Seint kenelm Roy & martyr, Harley 273; Seint kenelme 
king, Worcester Cathedral Q.84). Overall, the matrix language choice 
of each calendar can relatively confidently be established, especially as 
scribes appear to have been systematic in their usage.

Individual entries may yet present challenges for identifying the lan-
guage at the micro level. In Yale Medical Library 26 [10], the entries in 
the core column generally suggest that its matrix language is Latin (e.g. 
2 July Uisitacio marie, 25 July S. Iacobi ap(osto)li). The entry of the 
sun into the zodiac sign of Leo (14 July), however, is in a less inflected 
form, Soll in Leo (cf. Sol in leone, Add. 50001). The preposition in being 
used in both English and Latin, the names ‘Sol’ and ‘Leo’ already being 
established loanwords in English, and the lack of inflection for Leo 
might point towards English rather than Latin (see MED s.vv. sol n. 1, 
lioun n. 1). Overall, it is difficult to label this entry as either English or 
Latin, and it would arguably be understandable within either language 
in the mid-​16th century. As noted in Subsection 5.3.2, in this calendar 
the column labels are in English, and English is also used for the main 
heading at the top of the page (Iuly hath .xxxj. Dayes, f. 9v).), so the ver-
nacular has a strong presence on the page.

The frequent abbreviations for words such as saint and martyr lead to 
similar problems with identifying their underlying language. When the 
abbreviations are inflected for gender (e.g. 18 July S(an)c(t)i arnulphi, 
24 July S(an)c(t)e cristine, Trinity B.10.20), the forms may plausibly 
be interpreted as Latin (or French). An <S> followed by a period, or 
<Sa> with a macron on top of the <a>, however, could be read as either 
Latin, French or English. The immediate context may help in deter-
mining the language, but this is not always the case. According to Wright 
(2011: 204), the interpretive ambiguity of these visual diamorphs could 
actually benefit the producers and users of texts (see also Voigts 1989, 
1996; Pahta 2004: 79–​80; Honkapohja 2017: 137–​138). In the context of 
Latin calendars produced for the English market, such ambiguous forms 
would probably have been readily understood by the reader. Similarly, 
some personal names, such as Anne or Margaret(e), might be read as 
either Latin, French or English. It is therefore helpful to consider indi-
vidual items in the larger context of the page, the calendar series and the 
manuscript.

In addition to the names of feast days and holidays, the core column 
sometimes contains additional information, typically of a liturgical, his-
torical or astro-​medical nature. In our material, such information is over-
whelmingly recorded in the hand of the scribe of the calendar as part of 
its original design, usually in the matrix language of the page/​column. 
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Chetham’s Mun. A.4.99, for example, includes the number of liturgical 
lessons for each day. Takamiya 47 mentions places associated with the 
veneration of certain saints. Historical events are occasionally recorded, 
for example the coronation of Richard II on 16 July, 1377 (St John’s 
G.24, Hunter 472). Finally, some of the entries contain astro-​medical 
information. Approximately one third of the manuscripts in our dataset 
record the beginning of the canicular days (usually on 14 July). While the 
Latin phrase typically simply states Dies caniculares, or Dies caniculares 
incipiunt, the English examples in our data contain the deictic adverb 
‘here’ that would perhaps have aided the reader to interpret the phrase in 
its context: Caniculer daies biginnen her (Egerton 1171), Here bigynnen 
þe caniculer daies (Rylands English 80). The only exception among the 
Latin formulae is in Ashmole 391: Hic incipiunt dies caniculares.

Another piece of information occasionally given in the core column is 
the transitioning of the sun to the next zodiac sign (for example Leo in 
July). This information is in the core column in six manuscripts in our 
materials. In addition, five manuscripts record it verbally somewhere else 
on the page, three manuscripts represent the zodiac sign with a miniature, 
and one opts for the astrological symbol ɤ for Leo. The image or symbol 
is also sometimes included on the page in the manuscripts recording the 
information in written form. Altogether 15 manuscripts in our dataset 
thus contain this information on the page in some form, but there is vari-
ation with regard to its location and format. While the miniatures typ-
ically only connect a zodiac sign with a specific month, recording the 
information in the core column or in the margin allows for a more precise 
connection between the zodiac sign and the day of the month when the 
transition from one sign to the next takes place. In Egerton 3277, how-
ever, the placement of the miniature around the middle of the page next 
to the calendar table may have been intended as a more specific visual 
deictic reference (see Subsection 5.3.1).

When this information is recorded in the core column, the most 
common format in Latin is Sol in Leone, inflecting the name of the zodiac 
sign. This format is followed consistently in two manuscripts (Chetham’s 
Mun. A.4.99; Add. 50001) and largely in two others (Fairfax 11, Trinity 
B.10.20). Takamiya 47 consistently adds the copula in this formula (Sol 
est in Leone). Yale Medical Library 26 follows the most common Latin 
formula, but tends to leave the name of the zodiac sign uninflected (Soll 
in Leo), perhaps reflecting the ambiguous quality of the phrase as either 
Latin or English, as argued above. Two of the English calendars opt for 
recording the name of the sign (Leo) either in the core column or in the 
margin (Laud. misc. 388, Harley 6333). The monthly placement of the 
sign either in the core column or in the margin is consistent between 
the two manuscripts, which may hint at a shared transmission history. 
Those calendars consistently recording the name of the sign in the margin 
also opt for simply naming the sign (Leo).14 Finally, in Egerton 1171, the 
Latin formula is translated into English, for instance Sunne in (the) lioun. 
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Apart from Gemini, Scorpio, Sagittary and Capricorn, the names of the 
zodiac signs are heavily domesticated in this calendar, with for example 
ffischis for Pisces and whethir for Aries. In our dataset, no other calendar 
contains such forms for the names of the signs.

Overall, the presence of ‘additional’ information in the core column 
does not show any clear correlation with the manuscript context. The 
beginning of the canicular days and the sun’s entry into a new constel-
lation of the zodiac are thus recorded in calendars of both religious and 
astro-​medical manuscripts, and liturgical notes about the number of 
lessons are not confined to religious manuscripts. The only area in which 
a possible pattern might be discerned is historical annotation, whose 
presence in our material is limited to calendars in Psalters and Books of 
Hours. The limited amount of data, however, does not allow any firm 
conclusions about this element as a possible subgenre feature.

5.4  Conclusions

The present chapter probed the multimodal and multilingual features 
of 31 calendars found in religious and scientific/​utilitarian manuscripts 
produced in England ca.1300–​1550 and containing at least some ver-
nacular textual material. The analysis was guided by questions concerning 
the genre properties of the calendars and processes of vernacularisation 
possibly visible in them. The analysis was targeted at macro-​level com-
positional elements as well as micro-​level features of individual calendar 
entries. The socio-​pragmatic context was monitored by paying attention 
to a variety of situational constraints that may have influenced the use of 
multimodal and multilingual resources in the material.

Our findings indicate that manuscript context played an important 
role in what information came to be included in the calendar and how the 
calendar was subsequently shaped on the page. Differences in design of 
the calendars in religious and astro-​medical manuscripts appeared rather 
conspicuous in this respect, supporting the notion of viewing them as 
prototypically distinct subgenres. This finding also allowed us to iden-
tify possible cross-​subgenre influence in the tabular structure and format 
of some calendars. Our analysis suggested that some calendars in the 
material were best described as generic hybrids between calendars and 
other tabular genres.

Scrutinising the calendar material brought up some multilingual and 
multimodal patterns that seem to reflect the conventions of the genre 
while also highlighting possible functional differences underlying produ-
cers’ decisions concerning language choice and visual design/​composition. 
Among those conventional elements that perhaps primarily contributed 
to recognition of the genre, the visually salient KȽ abbreviation and the 
consistently Latin hexameter about the Egyptian days typically placed in 
the upper region of the calendar page were discussed. Execution of text 
on the page in multiple colours may also be regarded as a prototypical 
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feature of the genre, present in all except one of the calendars surveyed. 
The use of English for prognostic entries at the bottom of otherwise 
wholly Latin calendar pages may have served to highlight the utilitarian 
function of this information rather than contributing to genre marking. 
Functional specialisation in the choice of language between convention-
ality and practical needs of users with reference to their tabular literacy 
may have contributed to the decision to render the column of saints’ feasts 
in Latin while using English for the column labels in two late calendars. 
Some recurrently occurring non-​language-​specific abbreviations were 
identified as visual diamorphs contributing to both genre marking (espe-
cially KȽ) and user accessibility (e.g. abbreviations for the dies mala and 
the epithet saint). In the latter function, such abbreviations were viewed 
as analogous to astronomical symbols for zodiac signs.

Use of a diachronic dataset distributed into ten 25-​year date groups 
revealed some potential changes in genre features of English calendars 
during the ca.250-​year span represented by the material (cf. Bateman 
2008: 229 on detecting “generic trajectories of change”). While bearing 
in mind the unbalanced quantitative distribution of our materials with 
respect to the date groups and manuscript contexts (cf. Section 5.2), the 
findings nonetheless provide genre/​area-​specific information that tenta-
tively supplements and fine-​tunes our knowledge of some larger-​scale 
developments such as the waning of the Roman calendar system and 
diffusion of Arabic numerals in the medieval West (cf. Halonen 2020: 61, 
69–​70 on medieval Nordic calendars). Our analysis also indicated that 
calendars with multilingual events on the page (in contrast to monolin-
gual calendars) are most frequent in the later date groups [6]‌ to [10]. 
This finding may be compared with Schipor’s study of documentary texts 
from England written between ca.1400 and 1525, in which the period 
1500–​1525 was found to contain proportionally the largest number of 
texts with multilingual events –​ a feature possibly symptomatic of the 
vernacularisation of the genre (see Schipor 2018: 150, 261).

Acknowledging that there were complex patterns of influence between 
manuscript and print in the latter part of the time span represented by this 
study, it would be important to compare and contrast present findings 
with a dataset of contemporary English printed calendars from date 
groups [6]‌–​[10]. Although the multimodal and spatial affordances offered 
by print were in many ways fundamentally different from that of manu-
script production, the multiplication and wide distribution of printed 
calendars in this period probably left its mark on their generic properties 
too and should be addressed in a further study (cf. Mooney 1997).

Appendix. The Primary Material

The Appendix lists the 31 manuscripts whose calendars form the primary 
material for the present study. In addition to the location and name of the 
repository and the shelf-​mark of the manuscripts, entries indicate their 
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main textual content and main language(s), foliation of the calendar and 
the date group (see Section 5.2 for the principles governing the choice of 
material and the date groups). An asterisk at the end of an entry indicates 
our use of a digital facsimile of the manuscript publicly available on the 
repository's website; for other manuscripts, reproductions obtained by 
us from/​at the repository for private research purposes have been used. 
Boldface corresponds to the shorthand references to the manuscripts used 
in the body text above.

Cambridge, Emmanuel College, MS 34. New Testament. English. 
7r–​12v. [4]‌

Cambridge, Gonville & Caius College, MS 343/​359. New Testament. 
English. 86r–​91v. [4]‌

Cambridge, St John’s College, MS G.24. Book of Hours. English. 
1r–​6v. [4]‌

Cambridge, Trinity College, MS B.10.20. New Testament. English. 
1r–​6v. [4]‌

Hereford, Hereford Cathedral, MS O.VII.1. Bible. English. 1r–​5v. [5]‌
Glasgow, University of Glasgow, MS Hunter 472. Book of Hours. 

English. 8r–​13v. [4]‌
Glasgow, University of Glasgow, MS Hunter 512. Book of Hours. 

English/​Latin. 4r–​9v. [5]‌
London, The British Library, MS Add. 50001. Book of Hours. Latin. 

1r–​6v. [6]‌*
London, The British Library, MS Egerton 1171. New Testament. 

English. 2r–​7v. [5]‌
London, The British Library, MS Egerton 3277. Psalter/​Book of 

Hours. Latin/​French. 1r–​6v. [3]‌*
London, The British Library, MS Harley 273, Pt. I. Psalter. French. 

1r–​6v. [1]‌*
London, The British Library, MS Harley 937. The Kalendarium of 

John Somer. English/​Latin. 3r–​6v. [6]‌*
London, The British Library, MS Harley 6333. Gospel harmony/​

New Testament. English. 139r–​144v. [6]‌
London, The British Library, MS Lansdowne 455. New Testament/​

devotional material. English/​Latin. 49r–​v. [5]‌
London, The British Library, MS Royal 2 A XVIII. Psalter/​Book of 

Hours. Latin. 28r–​33v. [6]‌*
London, The British Library, MS Royal 2 B VII. Psalter. Latin/​

French. 71v–​83r. [1]‌*
London, The British Library, MS Yates Thompson 13. Book of 

Hours. Latin/​French. 1r–​6v. [2]‌*
London, The Wellcome Library, MS 41. ‘Almanac’. Latin/​English/​

French. 7r–​12v. [7]‌*
London, The Wellcome Library, MS 411. Medical treatises. English/​

Latin. 21r–​26v. [8]‌*
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Manchester, Chetham’s Library, MS Mun. A.4.99 (6680). 
‘Astrologica’. Latin/​English. 4v–​16r. [6]‌*

Manchester, John Rylands University Library, MS English 80. New 
Testament. English. 2r–​7v. [6]‌*

New Haven, Beinecke Rare Book & Manuscript Library, MS 558. 
Astro-​medical miscellany. English. 51v–​52r. [10]

New Haven, Beinecke Rare Book & Manuscript Library, MS 
Takamiya 47. Psalter. Latin. 10r–​15v. [8]‌*

New Haven, Beinecke Rare Book & Manuscript Library, MS 
Takamiya 95. ‘Planetary calendar’. English/​Latin. 1v–​13r. [6]‌*

New Haven, Yale Medical Library, MS 26. Astro-​medical miscel-
lany. English. 6v–​12r. [10]

Oxford, Bodleian Library, MS Ashmole 340, Pt. I. Astronomical 
calendar and tables. English/​Latin. 1r–​6v. [9]‌

Oxford, Bodleian Library, MS Ashmole 391, Pt. II. The Kalendarium 
of John Somer. English/​Latin. 6r–​11v. [6]‌

Oxford, Bodleian Library, MS Fairfax 11. New Testament. English. 
1r–​6v. [5]‌

Oxford, Bodleian Library, MS Laud. misc. 388. New Testament. 
English. 1r–​6v. [5]‌

Oxford, Bodleian Library, MS Rawlinson C. 259. New Testament. 
English. 1r–​6v. [5]‌

Worcester, Worcester Cathedral, MS Q.84. New Testament. English. 
1r–​6v. [6]‌

Funding
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Notes

	1	 The relational database CoKL: Corpus Kalendarium, available at www.cok​
ldb.org​, for example only contains calendars found in Books of Hours of 
which a large majority are of continental origin.

	2	 Mid-​century catalogue datings of the type “c1450” or “15med.” are included 
in the chronologically earlier quarter.

	3	 The one so-​called ‘physician’s folding almanac’ in our dataset (BL Harley 937) 
is not structured as a codex, but it technically conforms to the one month per 
page design when unfolded. For the navigation principles of such books, see 
Silva (2018).

	4	 Royal 2 B VII (Latin Psalter [1]‌), Trinity B.10.20 (English New Testament 
[4]), Gonville and Caius 343/​359 (English New Testament [4]), Emmanuel 
34 (English New Testament [4]), Fairfax 11 (English New Testament [5]), 
Takamiya 47 (Latin Psalter [8]).

	5	 Harley 273 (French Psalter [1]‌), Add. 49,622 (Latin Psalter [1]), Lansdowne 
455 (English New Testament [5]), Chetham’s Mun. A.4.99 (Latin/​English 
‘Astrologica’ [6]), Add. 50,001 (Latin Book of Hours [6]).
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	 6	 Yates Thompson 13 (Book of Hours etc. in Latin/​French [2]), Egerton 1171 
(English New Testament [5]‌), Ashmole 391 (English version of the Kalendarium 
of John Somer [6]), Wellcome 411 (English/​Latin medical treatises [8]).

	 7	 Harley 273 [1]‌, Trinity B.10.20 [4], Fairfax 11 [5], Lansdowne 455 [5], 
Egerton 1171 [5], Add. 50001 [6].

	 8	 Rylands English 80 [6]‌, Takamiya 47 [8].
	 9	 Egerton 1171 [5]‌, Fairfax 11 [5], Rawlinson C. 259 [5].
	10	 Emmanuel 34 [4]‌, Gonville and Caius 343/​359 [4], Hereford Cathedral 

O.VII.1 [5], Laud misc. 388 [5], Harley 6333 [6].
	11	 Laud misc. 388 [5]‌, Worcester Cathedral Q. 84 [6].
	12	 Laud misc. 388 [5]‌, Wellcome 41 [7], Wellcome 411 [8], Ashmole 340 [9], 

Yale Medical Library 26 [10].
	13	 In our citations from the manuscripts, abbreviations have as a rule been 

expanded silently. If abbreviations are relevant to the discussion at hand, 
they have been expanded within parentheses.

	14	 Ashmole 391 [6]‌, Harley 937 [6], Wellcome 411 [8], Ashmole 340 [9].
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